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Abstract. Introduction. this article hopes to shed new light on the study of the so-called “Güyük khan’s Tatar 

letter to the pop of Innocent IV in 1246”. Goals. Previously, scholars made a tentative inference that the     

mentioned “Tatar letter” was written in Mongolian, in the name of Güyük khan. However, giving the remaining 

Turkic words and sentence in the Persian version of the letter that has reached us, the author believes that                  

the original of the “Tatar letter” should be in Turkic language. So why was this letter written in Turkic? And      

what is the historical story behind it? This article aims to discuss and clarify these historical issues. Results.       

Based on the historical and philological analysis of the relevant sources, the author of this article presents some 

new opinions on the historical issues related to the mentioned document. In addition, the article also discusses     

the status and influence of Töregene qatun in the history of the Mongol Empire. Conclusions. The author of           

this article argues that the letter, usually being taken to be Güyük khan’s, was written at the behest of             

Töregene qatun, a Naiman, mother of Güyük khan, and the regent of Mongol Empire after the death of              

Ögödei khan; The strong Turkic content in the Persian translation version of the letter indicates that the mother 

tongue of Töregene, namely the language of the Naimans was Turkic. 
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Аңдатпа. Кіріспе. Мақала Рим папасы Иннокентий IV-нің елшісі Плано Карпинидың 1246  жылы әкеткен 

«татар хаты» туралы баяндалады. Зерттеудің мақсаты және міндеттері: Осыған дейін ғалымдар 

аталмыш «татар хаты» моңғол тілінде, Күйік ханның атынан жазылған деген тұжырым жасап келген. 

Алайда, хаттың бізге жеткен парсы тіліндегі аударма нұсқасында аударылмай қалған түркі сөздері              

мен сөйлемге қарап, аталмыш хаттың түпнұсқасы асылы түркі тілінде болғандығын байқауға болады. 

Ендеше, бұл хат не үшін түркі тілінде жазылған? Оның артында қаедай тарихи сыр жатыр? Міне, бұл 

мақала осы тарихи мәселелерді анықтауды міндет етеді. Нәтижелер. Тиісті тарихи материалдарға    

тарихи-филологиялық талдаулар жасау негізінде, автор аталмыш құжатқа байланысты бірсыпыра тарихи 

мәселерге тың ғылыми пікірлер ұсынады. Сонымен қатар,  мақалада Төрегене хатұнның Моңғол 

империясы тарихындағы орны мен ықпалы туралы да сөз қозғайды. Қорытынды. Автор мақалада мынадай 

тың тұжырым жасайды: жұртқа көбінесе «Күйік ханның татар хаты» деген атпен танылған бұл хат 

ісжүзінде Күйіктің анасы, тегі найман болып келетін, Үгедей хан қайтыс болғаннан кейін Моңғол 

империясының регенті болған Төрегене хатұнның қолынан шыққан; Хаттың бізге жеткен парсы тіліндегі 

аударма нұсқасындағы түркі мәтін — Төрегене хатұнның ана тілінің, яғни найман тілінің қандай 

болғандығын паш етеді.  

Түйін сөздер: «татар хат», түркі тілі, найман, Плано Карпини, Иннокентий IV, Күйік хан, Торегене хатұн 
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Аннотация. Введение. Данная статья призвана пролить новый свет на изучение так называемого 

«Татарского письма Гуюк-хана папе Иннокентию IV в 1246 году». Цели и задачи. Ранее ученые пришли к 

предварительному заключению, что упомянутое «татарское письмо» было написано на монгольском    

языке от имени Гуюк-хана. Однако, приводя остальные тюркские слова и предложения в дошедшем до    

нас персидском варианте письма, автор полагает, что оригинал «татарского письма» должен быть на 

тюркском языке. Так почему же это письмо было написано на тюркском языке? И какое историческое 

событие стоит за этим? Данная статья призвана обсудить и прояснить эти исторические вопросы. 

Результаты. На основе историко-филологического анализа соответствующих источников автор данной 

статьи представляет некоторые новые взгляды на исторические вопросы, связанные с указанным 

документом. Кроме того, в статье также рассматриваются статус и влияние Торегене катун в истории 

Монгольской империи. Выводы. Автор данной статьи утверждает, что письмо, обычно приписываемое 

Гуюк-хану, было написано по воле Торегене катун, найманки, матери Гуюк-хана и регентши Монгольской 

империи после смерти Угэдэй-хана; Сильное тюркское содержание в персидском переводе письма 

указывает на то, что родным языком Торегене, а именно языком найманов, был тюркский. 

Ключевые слова: «татарское письмо», тюркское, найманское, Плано Карпини, Иннокентий IV, Гуюк хан, 

Торегене катун 
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Кіріспе 

1920 жылы Крил Каралевский есімді христиан сопысы Ватиканның мұрағат қорынан бір дана көне 

хаттың түпнұсқасын тауып алады. Екі жылдан кейін, әйгілі француз шығыстанушы ғалым П. Пелио 

(Pelliot, 1922–1923) аталмыш хатқа өзінің алғашқы зерттеулерін жүргізіп, хаттың 1246 жылы Ұлы Моңғол 

ұлысы билеушісінің атынан сол кездегі Рим папасы Инносент IV-ге жазған екендігін анықтайды. Жұртқа 

мәлім, 1246 жылы Рим папасының елшісі болып Плано Карпини Моңғол империясының астанасы 

Қарақорымға барған және елшілік сапарға байланысты естелік қалдырған. Сол естелігінде ол өзінің 

моңғол билеушісінен хат тапсырып алғандығын, және cол хаттың 3 нұсқасы болғандығын жазады. 

Карпинидің айтуынша, хаттың бір нұсқасы «татар тілінде» жазылған, екіншісі сол татар тілінен 

«саррасин» тіліне, яғни мәлім бір мұсылман тіліне аударылған нұсқа, ал үшіншісі хаттың латын тіліндегі 

аудармасы. Латын тіліндегі нұсқаны біз Карпини естелігінен-ақ көре аламыз, ал Пелиодың 

пайымдауынша, Крил Каралевскийдің Ватикан мұрағатынан тапқан құжаты — осында айтылған екінші 

нұсқа, яғни Карпини естелігінде «саррасин тілінде» деп көрсетілген нұсқа шын мәнінде парсы тілінде 

болып шыққан (осы мақаламыздың соңында берілген құжаттың көшірмесіне қараңыз). Өкініштісі, 

аталмыш хаттың бірінші нұсқасы, яғни «татар тілінде» хатталған нұсқасы табылмаған. Дегенмен,    

Карпини тарапынан айтылған «татар тілі» деген ұғымға байланысты ғалымдар (оның ішінде Пелио да бар) 

мынадай тұжырым жасап үлгірген: «татар тілі» деп бұл жерде Карпини моңғол тілін меңзеген                 

(Pelliot, 1922–1923: 11). Дегенмен, бұл тұжырым күмәнді. Өйткені, хаттың бізге жеткен парсы тіліндегі 

аударма нұсқасында аударылмай қалған түркі сөздер мен сөйлемге қарағанда, аталмыш хаттың 

түпнұсқасы асылы түркі тілінде жазылған ба деген ой туады. Ендеше, бұл хат расында түркі тілінде 

жазылған ба? Осы хат жазылған дәуірдегі «татар тілі» денен ұғым, сірә, нені білдірген? Егер бұл хат 

расында түркі тілінде жазылған болса, онда оның артында қандай тарихи сыр жатыр? Міне, осы    

сұрақтарға жауап іздеу үшін біз тарихи дереккөздер мен тиісті ғылыми зерттеулерге қайта үңілуімізге    

тура келеді. 

 

Материалдар мен әдістер. 

Жоғарыда айтылғандай, «татар хаты» — Плано Карпини әкеткен хаттың бір нұсқасы ғана, оның тағы 

парсы және латын тілдеріндегі нұсқалары бар. Біздің қолымызға жеткен хаттың соңғы екі нұсқасы,    

әсіресе оның парсы тіліндегі нұсқасы зерттеуімізге ең негізді тарихи дереккөз болып табылады. Әрине, 

хаттың өзіне ғана сүйенсек, аталмыш тарихи жұмбақтарды шеше алмаймыз. Сондықтан, біз хат     

жазылған кезеңге жақын келетін дәуірде қалыптасқан мынадай тарихи дереккөздерге үңілуді жөн       

көрдік: қытай және парсы жылнамалары, XIII ғасырдағы Моңғол империясының шығыс бөлігіне          

барған қытай және еуропалық саяхатшылар мен діндарлардың жазбалары, сондай-ақ Юань патшалық 

дәуірдегі кейбір қытай қаламгерлерінің жеке әдеби жынақтарында сақталған мәліметтер. Зерттеу 

барысында, біз әуелі өзімізге жеткен хат мазмұнына филологиялық талдаулар жасау арқылы «татар 

хатының» тілдік қасиетін анықтамақпыз. Сонымен қоса, біз аталмыш тарихи дереккөздердегі тиісті 

мәліметтерге тарихи-деректанулық талдаулар жасау арқылы жоғарыда аталған мәселелер анықталмақ. 

 

Талқылау және нәтижелер 

Табылған хаттың парсы тіліндегі нұсқасына басылған мөр расында моңғол тілінде жазылып, онда 

Күйік ханның мансабы көрсетілген. Дегенмен, осы нұсқаның негізгі мазмұны парсы тілінде 

жазылғандығына және мөрдегі жазудың моңғол тілінде екендігіне қарамастан, мұнда түркі тілдік       

мазмұн да айқын көрініс тапқан. Мысалы, мәтін жолдарында мынадай түркі сөздері сақталған: 

6-жолындағы کنگاش (keŋäš), яғни «кеңес» сөзі; 

6-жолындағы اوتک (ötüg), яғни «өтініш» сөзі; 

6-жолындағы ایلی بندگی (el-i bendegī, «бағынышты ел») тіркесіндегі ایل (el), яғни «ел» сөзі; 

7-жолындағы ایلچی (elči), яғни «елші» сөзі; 

27-жолындағы ایل (el), яғни «ел» сөзі; 
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27-жолындағы دادن  яғни «күш» сөзі. Асылы, бұл ,(küč) کوچ тіркесіндегі («küč dādan, «күш беру) کوچ 

сөздің моңғол тіліндегі баламасы «küčün», ал Пелеодың мақаласында айтылғандай, бұл жерде хат       

авторы осы сөздің моңғолша нұсқасын емес, түркі тіліндегі нұсқасын алған (Pelliot, 1922–1923: 23); 

29-жолындағы یاغی (yaġї), яғни «жауы» сөзі. 

Осы сөздерге қарап, Плано Карпинидың әкеткен хаттың үш нұсқасының бірі болып табылатын          

әлгі «татар» тіліндегі нұсқа — шын мәнінде моңғол тілінде емес, түркі тілінде хатталған болса керек      

деген ой туады.  

Ал хаттың парсы тіліндегі нұсқасының бірінші сөйлемі біздің ойымызды одан әрі растайды.      

Төменде хаттың парсы тіліндегі осы нұсқасының бірінші сөйлемі жазылған бөлігінің көшірмесі1:  

 

 
 

Мұндағы сөздер араб әріптерімен хатталған. П. Пелио бұл сөйлемді былай деп оқып шыққан: 

«M(ä)ŋgü t(ä)ŋrï küč(ü)ndä / qur(u)l(u)ɣ ulusn(u)ŋ taluynuŋ / khan y(a)rl(ï)ɣ(ï)m(ï)z» («Мәңгі тәңірі күшінде / 

құрылық ұлысының талуйның / хан жарлығымыз») (Pelliot, 1922–1923: 24). Ал Владислав Котвич,         

Игорь де Рахевильц сынды ғалымдар П. Пелио «qur(u)l(u)ɣ ulus» деп оқыған сөз тіркесін «kü uluγ ulus» 

(«барша Ұлық ұлыс»), яғни «барша ұлы [Моңғол] ұлысы» деп оқыған2. Қалай болмасын, мұнда мына 

жайттар анық: хаттың парсы тіліндегі нұсқасында сақталған осы бірінші сөйлем түркі тілінде жазылған; 

Ал бұл сөйлем араб-парсы жазуымен хатталғанда шалағайлық пайда болғандығы байқалады, өйткені, 

мұндағы біраз арабша әріптеріндегі (ي ,خ ,ن ,چ ,ت) нүктелер мүлдем қойылмай қалған.  

Ендеше, заңды сұрақ туындайды: егер Плано Карпинидың айтқан «татар тілі» расында моңғол            

тілі болса, онда хатта не үшін осыншалық түркі сөздер пайда болып, тіпті хаттың басындағы сөйлем 

түгелдей түркі тілінде хатталған?  

Осы сұраққа байланысты әуелі мұндағы «татар» деген ұғымды айқындап алу керек. Ватикан 

мұрағатынан табылған аталмыш хатқа зейін салушылар жаппай осындағы «татар» сөзін моңғол тілімен 

ғана байланыстырады, алайда, жұртқа әлдеқашан мәлім болғандай, «татар» сөзі тек қана моңғол    

жұртымен байланысты болмаған, ол тарихтағы көптеген түркі тілдес елдерге де қатысы бар атау. 

«Күлтегін ескерткіші», «Білге қаған ескерткіші» сынды көне түркі дәуіріндегі ескеркіштерге қарағанда, 

татарлар көне түркілердің құзырында болған; XI ғасырдағы парсы қаламгері Гардизидің мәлімдеуі 

бойынша, кімек елін құрайтын 7 рудың бірі — «татар» болған (Minorsky, 1937: 304–305). XIII ғасырдың 

20-жылдары жазылған «Мэн да бэй лу» атты кітапта татарларды «шикі (жабайы) татар», «қара татар»    

және «ақ татар» деп бірнеше топтарға бөлген (Мэн Гун, 1983: 1a–2b), зерттеушілер сондағы «ақ татарлар» 

деген топтың оңғыттармен қатысты екендігіне шүбә келтірмейді. Ал Моңғол империясы құрылғаннан 

кейінгі Еуразия даласындағы түркі-моңғол елдері еуропалық қаламгерлер тарабынан жаппай «татар» 

аталғандығы да тарихи шындық. Осыған байланысты мына бір тарихи жағдай біздің назарымызды 

аударады: Плано Карпинидан тыс, XIII–XIV ғасырларда шығысқа келіп кеткен өзге де бірсыпыра 

еуропалық жиһанкездердің естеліктерінде «татар тілі» деп оңғұттардың немесе қыпшақтардың тілін 

меңзеген жағдайлар кездеседі.  

Оңғұттардың тілін «татар тілі» деп атаған жағдай Плано Карпиниден жарты ғасыр кейін жазылған 

тарихи құжаттарда кездеседі. XIII ғасырдың соңында, католик францискандар ағымының діндары 

Джованни Монтекорвино Молғол жеріне барып, өмірінің соңына дейін оңғұттардың арасында 

 
1Хаттың толық көшімесі осы мақаланың соңында берілген. Қараңыз: Қосымша 1. 

2Мұндағы сөз тіркес ағылшын тіліне «whole Great Nation (the Great [Mongol] Nation)» деп аударылған. 
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миссионерлік қызмет атқарады. Сол қызыметі барысында, ол Моңғол жерінен өзінің Еуропадағы діни 

қауымына рапорт ретінде екі хат жазып, ол хаттар францискандардың мұрағатында сақталып қалған; 

Кейін келе ол хаттар ағылшын тіліне аударылған. Бізді сол хаттарда айтылған мына жайттар 

қызықтырады: 

Аталмыш екі хаттың біріншісінде, Джованни Монтекорвино несторияндық діни жолын ұстап       

келген Джордж есімді патшамен жақсы қарым қатынас орнатып келіп, сол елде өзінің миссионарлық 

қызметтін жақсы бастағандығын айта келе: «Мен татар тілі мен жазуын меңгеріп алғанмын, бұл барша 

татарлар түсінетін тіл. Қазірге дейін, мен «Жаңа өсиет» кітабы мен «Псалтер» кітабын түгеллей осы        

тілге аударып, аудармаларымды құсни хатпен көшіргізіп үлгірдім ... Әуелінде, мен асылы жоғарыда             

аталған Джордж патшамен бірге жоспар құрып, оның көзі тірісінде латын тіліндегі мінәжәт өлеңдерін                   

(Latin Office) түгелдей аударып, Джордж патшаның құзырындағы жерлерде кеңінен шырқатпақ 

болғанмын ... Аталмыш Джордж патшаның ұлына менің атым беріліп, Джон деп аталған» деп жазады 

(Dawson, 1955: 227). Ал Джованни Монтекорвино өзінің екінші хатында тағы мынадай сөздер       

қалтырған: «Осыған дейін, мен сауатсыз адамдарға уағыз жүргізу мақсатында «Ескі өсиет» пен «Жаңа 

өсиет» кітаптарына қатысты 6 сурет салғанмын. Сондай-ақ, мен ол суреттердің төменгі жағына               

латын, түрік және парсы тілдерінде түсіндірмелер жазып қалдырғанмын, сондықтан, осы үш тілді                

(үш тілдің біреуін) оқи алатын кезкелген адам сол суреттерді де түсіне алады» (Dawson, 1955: 228). 

Ғылыми қауым осыған дейін мынадай ортақ пікірлерге келген: 1. Жоғарыдағы хаттарда          

айтылатын «Джордж патшан» — Юань патшалығына арналған «династиялық стандарт тарихыта», яғни 

«Юань ши» кітабында өмірбаяны сақталған әйгілі тарихи тұлға, XIII ғасырдың соңындағы оңғыт           

елінің билеушісі Колицзисы (阔里吉斯) («Юань ши», 118-цзюань, «Колицзмсының өмірбаяны»), мұндағы 

есімді білдіретін 4 иероглиф «Korgiz (George)» сөзінен келген. Ал аталмыш қытай дереккөзі                

бойынша, Колицзисының ұлының есімі — Джуань (朱安) («Юань ши», 118-цзюань, «Колицзмсының 

өмірбаяны»), бұл екі иероглиф «John» сөзінен келгендігі даусыз. Осы жайттар Джованни 

Монтекорвиноның жоғарыдағы хаттарында сақтталған мәліметтермен сәйкеседі; 2. Оңғыттардың түркі 

тілдес халық екендігін (Гумилев, 2013: 454; Paulillo 2013: 237–252) және олардың несториян дініне 

сенгендігін дәлелдейтін нақты тарихи ескеркіштер бар, оның ішінде әсіресе оңғыттар өмір сүрген     

өңірден сирия әріпіндегі түркі жазуымен жазылған біраз құлпытас ескерткіштерінің табылғандығы            

бұл мәселені түбегейлі айқындап берген (Martin, 1938: 232–249; Гай Шаньлинь, 1992). 

Ал қыпшақ түркі тілін «татар» ұғымымен байланыстыратын жайтты төмендегі екі тарихи деректен 

білуге болады.  

Бірінші дерек католик францискандар ағымының діндары, тегі испандық болып келетін          

Паскалдың (Pascal) 1338 жылы Алмалы3 жерінен өз ауылындағы, яғни Испанияның Виттория (Vittoria) 

жеріндегі досына хат жазып, өзінің Алтын ордаға қарасты Сарай және Үргеніш сынды қалалар арқылы 

Алмалыға барған сапары туралы, сондай-ақ өзінің Алмалыға жеткеннен кейін сонда көрген-білгендері 

туралы баяндап береді. Әңгімесінің арасында мына жайттар да жазылған: «Мен жолдасымнан ертерек 

аталмыш жерге жетіп, әрі қарай бірнеше грек адамымен бірге Сарай қаласына дейін арбамен жол            

жүріп бардым. [Кейінірек,] жолдасым бірнеше діндарлармен бірге Үргеніш қаласына барған. Мен   

басында онымен бірге жүрсем дегенмін, алайда, жағдайды сұрастырып келе, мен әуелі осы елдің тілі        

мен жазуын үйреніп алсам деген шешімге келдім. Жаратушының қолдауы арқасында, мен кумания 4        

тілін, ұйғыр жазуын үйреніп алдым, ал аталмыш тіл мен жазу Татар, Парсы, Халдей, Мидия 5  және      

Қытай 6  сынды патшалықтар мен империялардың барлығында жалпылай қолданылады» (Yule, 1915:          

82–83). 

Екіші дерек флоренциялық көпес Пегуттидің (Francesco Balducci Pegootti) 1340 жылы жазған    

«[Сауда] қадамдарының кезеңдері және өзге де мәселелерге арналған кітап» (“Libro di Divisamenti di      

 
3Қазіргі қазақ-қытай шекарасы болып келетін Қорғастың шығысында орналасқан жер. Бұл жер Шағатай хандығының 

астанасы болған, сол себептен Паскал сынды католик миссионерлері осында жіберілген. 
4Біз сүйеніп отырған дереккөзінде бұл атау «Chamanian» деп алынған. Бұл сөз «Cuman» сөзінің өзгеше жазылуы екендігі 

анық. Сол дәуірдегі еуропалықтар «Cuman» деп қыпшақты атаған. 
5Біз сүйеніп отырған дереккөзінде бұл атау «Medes» деп алынған. Бұл жерде Шағатай хандығы меңзеліп тұрса керек. 
6Біз сүйеніп отырған дереккөзінде бұл атау «Chathay» деп алынған. 
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Passi. etc.”) 7  атты еңбегінде сақталған. Шығысқа барып келген адамдардың айтып берген әңгімелері 

негізінде қалыптасқан бұл кітаптың «Аталмыш Қытай жеріне сапар шеккісі келетін көпестерге керекті 

дүниелер» деп аталатын екінші тараушасында былай делінген: «Тана жерінде болған кезде тілмаш            

ізлеу керек ... тілмаштан тыс, тағы екі жақсы ер күтушіні ертіп жүру керек. Бұлардың барлығы            

кумания (Cumania) тілін білу керек. Қаласа, Танадан аттанған көпес бір әйел ертіп жүруге де болады ... 

оның ерткен бұл әйелі де әлгі ерлер сияқты кумания тілін білсе жақсы болады» (Yule, 1915: 151–152). 

Жоғарыдағы аталмыш жағдайларды ескере келе біз мынадай пікір айтуымызға болады: Плано 

Карпини айтқан «татар тіліндегі» хаттағы мөр моңғол тілінде екендігіне қарамастан, бұл хаттың негізгі 

мәтіні шын мәнінде моңғол тілінде емес, түркі тілінде жазылған. Ендеше, мұнда тиісінше бір сұрақ 

туындайды: моңғол билеушісі Күйіктің мөрін пайдалана отырып өз тілінде мұндай хат жаза алатын       

адам, сірә, кім? Осы сұраққа жауап іздеу үшін, біз сол дәуірдегі Моңғол империясының саяси өміріне 

байланысты қытай және парсы дереккөздерін, сондай-ақ Карпинидің жолжазбасын тексере келе мына 

жайттарды байқадық: 

- «Юань ши» кітабының айтуынша, Үгедей қайтыс болған соң, оның әйелі Төрегене 4 жыл регент 

болып, ханшайым міндетін атқарған. Ол Күйікті қаған тағына отырғызғаннан кейін де ұлыстың саяси 

өмірінде шешуші рөл атқарған. «Юань ши» кітабы тіпті былай деп жазады: «Күйік таққа отырғанымен, 

саяси шешімдерді тек қана алтыншы ханышайым8 қабылдап тұрды» («Юань ши», 2-цзюань, «Динзун 

патшаның өмірбеяны»). Бұл жағдайды растайтын дерек парсы тарихшысы Жувайнидың кітабынан да 

кездеседі, мысалы, онда былай делінген: «Күйік өз шешесінің жанына қайтып келгенімен, ол мемлекет 

ісіне араласпаған; Ханның орнын ұлына бергенімен, Төрегене хатұн бәрібір империялық шешімдерді 

қабылдап тұрған» (Juwaynī, 1958: 244). 

- Плано Карпини дәл Күйіктің таққа отырғызылған шағында Моңғол ордасына жеткен. Сонда 

Қарпинилерден ешқандай сый-сияпат ала алмағандықтан, Күйік хан оларға оң қабақ танытпаған. Сол 

себептен, олар аштан өліп қала жаздаған. Ал осындай қиын жағдайда қалған Карпинилерге деркезінде 

қамқорлық көрсетіп, оларды қабылдаған және кері жолға салған адам өзге емес, дәл Төрегене хатұн 

болатын (Dawson, 1955: 28, 82). 

- Юан патшалық қытай дереккөздерінде сақталған кей мәліметтерге қарағанда, аталмыш кезеңде 

Юань патшалығына нақты билігін жүргізген Төрегене хатұн өз ұлының, яғни Күйіктің мөрі басылған        

бос қағазды пайдаланып, өзінің бұйрық хаттарын жазып отырған. Аталмыш жағдай Үгедай билік         

құрған соңғы кезеңде де болған, оның нақты дәлелі ретінде біз қытай ғалымы Цай Мейбяодың                     

1951 жылы Пекин университетінің кітапқорларының біріндегі көне құлпытас ескерткіштерінің 

эстамптары арасынан тапқан «Еке хедунь да хуанхоу ичжи бин чжу фэуцы ичжи» (也可合敦大皇后懿旨

并诸妃子懿旨), яғни «Ұлы хатұн мен өзге де ханшайымдардың бұйрығы» деп аталатын, 1240 жылы 

түсірілген қытай-молғол қостілді жарлықты (жарлықтың эстампын) көрсетуге болады. Даосизым 

ғибадатханасына қолдау көрсету мақсатында «Еке хедунь», яғни «Ұлы хатұнның» атынан түсірілген        

бұл жарлықтағы басылған мөр қытайша «Ханди чжи бао» (皇帝之宝), яғни «Патша мөрі» деп жазылған. 

Демек, аталмыш жарлықтағы мөр — Үгедей ханның мөрі9. Зерттеушілер аталмыш жарлықта айтылатын 

«ұлы хатұнды» әуелі Төрегене хатұнның өзі деп межелеген, алайда, кейін келе бұл пікірден бас            

тартқан ғалымдар да бар. Бұл пікірді әуелі жарлықты тапқан қытай ғалымы Цай Мэйбяо айтқан.                     

Ол өзінің 1955 жылы шығарған «Юаньдай бэйхуа бэй цзилу» (元代白话碑集录 , «Юань патшалық 

дәуіріндегі қарапайым қытай тілінде жазылған құлпытас ескерткіштерідің жинағы») атты жинағында 

аталмыш «ұлы хатұнды» Төрегенемен теңестіреді (Цай Мэйбяо, 1955: 7). Кейінірек, Цайдың бұл     

пікірімен көптеген ғалымдар келіскен, олардың қатарында Клифс, Раквилц сынды әйгілі моңғолтанушы 

ғалымдар да бар (Ceaves, 1960–1961: 62–75; Rachewiltz, 1981: 38–63). Алайда, профессор Цай кейін келе 

өзінің бұл ойынан айынып, аталмыш «ұлы хатұн» асылы Төрегенеден бұрын Үгедейдің бәйбішесі        

болған Борақчин болса керек деген пікір айтқан (Цай Мэйбяо, 1989: 12–29). Қалай болмасын, Төрегене 

 
7Бұл кітаптың атауы кейін «Қомерциялық практикалар» (“Practica della Mercatura”) деп өзгертілген. Біз сүйеніп отырған 

дереккөзде осы кітап атауының соңғы түрі алынған (қараңыз: Yule, 1915: 151–152). 
8Юань патшалық қытай дереккөздерінде Төрегене хатұн «лю хуанхоу» (六皇后), яғни «алтыншы ханшайым» деп те аталады. 

Бұл туралы қараңыз: Цай Мейбяо, 1989: 12–29; Rachewiltz 1999: 71–76. 
9Аталмыш мөр туралы қараңыз: Cleaves 1960–1961: 68, n. 28. 
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хатұнның регент болған кезінде патшаның мөрін пайдалынып өз билігін жүргізген, бұл туралы нақты 

мәлімет бар. «Го чао вэнь лэй» (国朝文类 ) атты Юан патшалық әдеби жинағында Сун Цзичжэнь             

есімді қаламгердің Елюй Чуцайдың (бұл адам Үгедей билік құрған заманда және Күйік қаған атанған 

дәуірде Ұлы Моңғол ұлысының ең ықпалды уәзірлердің бірі әрі әйгілі қаламгер болған) ескерткіш 

құлпытасына арнап жазған естелігінде мынадай мәлімет сақталған: «Осы кезде ханшайым 10  регент       

болып үлгірген. Ол патшаның мөрі басылған бос қағазды Одулахэманьға11 беріп, оған «білгеніңше жаза 

бер» дейтін»12. 

Жоғарыдағы жайттар мынаны көрсетеді: Ватикан мұрағатынан табылған жұмбаққа толы,    

түпнұсқасы бізге жетпеген аталмыш «татар» хатты жазған (жазғызған) және оны Карпиниге тапсырған 

адам — Күйіктің туған анасы Төрегене хатұн. Жоғарыдағы қытай дерегінде айтылғандай, ол Күйіктің     

мөрі басылған бос қағазға хаттың үш нұсқасын да жаздырған. Ал П. Пелио сынды ғалымдардың      

назарына ілінген хаттың парсы тіліндегі нұсқасындағы түркі сөздеріне қарап, біз оның әлгі Карпини 

тарабынан «татар хаты» деп аталған нұсқасының түркі тілінде, наймандар қолданған «көне ұйғыр 

жазуында» жазылғандығын межелеп білуге болады. Ал «Юань ши» кітабында Төрегененің найман елінен 

шыққандығы анық көрсетіледі13, демек, Карпини әкеткен «Күйік ханның татар хаты» — наймандардың 

тілі мен жазуында хатталған тарихи құжаттардың бірі, оның біраз мазмұны хаттың шала аударылған   

парсы тіліндегі нұсқасында сақталған. Яғни, жоғарыда көрсетілген осы хаттың парсы тіліндегі 

нұсқасының басындағы мәтінді сол кездегі найман тілінің толық бір сөйлемі ретінде қарастыруымызға 

болады. 

Жоғарыдағы негізгі талқылаудан тыс, біз Төрегене хатұнның өмірбаяны туралы қосымша 

мәліметтерді беріп кетуді жөн санадық.  

Найман қызы Төрегененің Ұлы Моңғол ұлысы тарихындағы орны ерекше болған: егер тек қана      

билік құзыры немесе ықпалы жеткен жер аумағын ескерсек, Төрегене хатұн жарты әлемді бақандай                

4 жыл билеген әйел болып шығады — бұл адамзат тарихында сирек кездесетін құбылыс. Жоғарыда біз 

Ватикан мұрағатынан табылған, өз кезінде Карпини тарабынан «татар хаты» деп аталған құжаттың      

асылы Төрегене хатұнның бұйрығымен түркі (найман) тілінде жазылғандығын айтып өткенбіз. Енді сол 

хаттың мазмұнына да тоқталып өтсек. Хаттың негізгі идеасы мынадай: «Сен, папа, бізді кінәләп, бізді 

өздеріңе бағынуға шақырыпсың. Бұл қылығың бізге ұнамайды. Батыстағы сендер емес, керісінше, біз 

тәңірдің нағыз өкіліміз, өйткені, тәңірдің әмірі тек бізге түскен, сол себептен, біз қара жер бетіндегі      

барша елдерді билеуге құқылы болып отырмыз. Сондықтан да, егер біреуіміз екіншімізге бойсыну керек 

болса, онда бойсынуға тиісті ел біз емес, керісінше, сендерсіңдер. Жандарың барда, бізге бағынып 

келіңдер!».  

Сірә, мұндай текаппарлық Төрегене хатұнға кездейсоқ пайда болмаған болса керек. Бұл қасиет 

Төрегене хатұнға ана сұты мен ата тәрбиесі арқалы келгендігіне шүбә жоқ. Ал найман мәдениетінің        

арғы жағында Көк Тұрік қағанаты кезінде-ақ қалыптасқан, Еуразия кеңістігіне үлкен ықпал жасаған 

түркілік елдік сана мен саяси дәстүр жатыр. 

Ендеше, осы бір қасқа мінезді әйел туралы тарихи жазбаларда тағы не айтылған? Ханшайым, регент 

ретінде Төрегене Моңғол империясының тарихында өзге қандай іздер қалдырған? 

Төрегененің ертерек кездегі өмірі туралы мардымды дерек жоқ, дегенмен, оның шыққан тегі туралы 

«Юань ши» кітабының бірнеше жерінде тиісті мәліметтер сақталған: 

 
10Яғни Төрегене хатұн. 
11Одулахэмань (奥都剌合蛮) — арабша «‘Abd ar-Rahman» деген есімнің қытайшаластырылған түрі. Аталмыш тұлға Төрегене 

хатұнның кезінде Моңғол ұлысының қаржы істері сынды салаларға жауапты билік өкілі ретінде Қытай жеріне жіберілген.               

Бұл адам туралы қараңыз: Juwaynī, 1958: 243. 
12Сун Цзичжэнь, Чжуншулин Елюй гун шэндаобэй» (Чжуншулин мансабында болған Елюй мырзаға арналған құлпытас / 

(Юань патшалық дәуірі қаламгер) Су Тяньцзюе (құрастырған), «Го чао вэнь лэй» кітабы, 57-цзюань (бумасы), біз бұл еңбектің                

1920-жылдары құрастырылған «Сы бу сун кань чубянь» нұсқасын пайдаландық (宋子贞：《中书令耶律公神道碑，《国朝文类

，第57卷，《四部丛刊初编》本。并见：谢方点校：《湛然居士文集》附录一，中华书局，1986年). Мәтін қытайша былай деп 

жазылған: 奥都剌合蛮方以货取朝政 ... 时后已称制，则以御宝空纸付奥都剌合蛮，令从意书填。 
13«Юань ши», 2-цзюань; 106-цзюань; 114-цзюань. Төрегене хатұнның өміріне байланысты төменде берілген баяндамаға 

қараңыз. 
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- «Тайзун патшаның (Үгедейдің) өмірбаянында»: «Жэнь-инь жылы (壬寅年, 1246 ж.) көктемде, 

наймачжэнь (乃马真) текті алтыншы ханшайым14 регент ретінде билік құрған» («Юан ши», 2-цзюань, 

«Тайзун патшаның өмірбаяны (太宗纪)»); 

- «Динзун патшаның (Күйіктің) өмірбаянында»: «(Динзунның) анасы «алтыншы ханшайым» деп 

аталады, оның тегі наймачжэнь, бин-инь жылы (丙寅, 1206 ж.) (Динзун) патшаны туған» («Юань ши»,         

2-цзюань, «Динзун патшаның өмірбеяны (定宗纪)»; 

- «Ханшайымдардың өмірбаян кестесінде»: Төрегененің титулы «Төрегене алтыншы ханшайым 

наймачжэнь текті» деп берілген («Юань ши», 106-цзюань, «Ханшайымдардың өмірбаян кестесі (后妃表)». 

Деректердегі қытайша «наймачжэнь» (乃马真) деп жазылған сөз моңғолша «найман (әйел) адамы» 

деген мағынаны береді (мұндағы үшінші иерошлиф «чжэнь» (真) молғолша жұрнақ «чин»-нен келген). 

Демек, Төрегененің тегі найман екендігі анық.  

«Жамиғат тауарих» пен «Юань Чао Пи Ши» (яғни кейінгі жұрт «Моңғолдардың құпия шежіресі»       

деп атап жүрген еңбек) сынды дереккөздерде сақталған мағлұматтарға қарағанда, найман қызы Төрегене 

өз дәуіріндегі әйгілі сұлулардың бірі болған. Ол әуелі меркіттердің басшысы Тоқтаның ұлы Құжыға 

ұзатылып, одан кейін көп ұзамай, меркіттер елдігінен айырылған шақта, ол олжа ретінде моңғолдардың 

қолына түседі де, Шыңғыс хан оны Үгедейге береді 15 . Сөйтіп, Төрегене Үгедейдің әйелдерінің бірі 

болады. Әуелінде, Төрегененің мәртебесі соншалықты жоғары болмаған тәрізді, өйткені, Төрегененің 

алдында Үгедейдің бәйбішесі Борақчин болған еді, ал Үгедейдің ең сүйген әйелі Мүге екендігі туралы да 

жазбалар бар. Алайда, Үгедейге Күйік, Көтән, Көчү, Қарачар, Қаршы деп аталатын 5 ұл туып бергеннен 

соң (ал Борақчин мен Мүге хатұндардан ұрпақ болмаған), Төрегененің ордадағы орны айқындалып, 

мәртебесі өскен. Дегенмен, Төрегененің Моңғол империясы тарихындағы ерекше орны оның Күйік    

сынды ұлдарды дүниеге әкелгендігінен емес, оның күйеуі қайтыс болғаннан кейін сол империяны 

билегендігінде болып тұр.  

Көзі тірісінде, Үгедей аталмыш 5 ұлдың үшіншісін, яғни Көтәнді жақсы көріп, әуелі соны хан       

тағына мұрагер етіп талдаған. 1236 жылы, Көтән соғыста қаза тауып, Үгедей немересін, яғни Көтәннің   

ұлы Шиременді тақ мұрагері етіп сайлайды. Алайда, Үгедей қаған 1241 жылы желтоқсан айында қайтыс     

болған соң, Төрегене хатұн Шиременнің әлі жас, ұлыстың ауыр жүгін көтеруге қауқарсыз екендігін     

ескере отырып, Үлкен ұлы Күйікті хан тағына отырғызуды жөн көреді. Сөйтіп, ол Күйікті таққа      

отырғызу мақсатында Шыңғыс хан әулетінің мүшелері мен өзге де игі-жақсыларды құрылтайға    

шақырады. Дәл осыдан бұрынырақ батыс өңірлерге қаратып жүргізілген «үлкен ханзадалар жорығында» 

Жошының үлкен ұлы Баду Күйікпен жанжалдасып қалған, сол себептен, Төрегене хатұн шақырған 

аталмыш құрылтайға Баду келуден бас тартады. Осындай жағдайда, Төрегене хатұн Шағатай әулетінің 

қолдауымен Ұлы Моңғол ұлысының регенті болады да, билікті өз қолына алады. 

Билік құрғаннан кейінгі Төрегененің тарихы туралы қытай және парсы дереккөздерінде біраз 

жағымсыз мағнадағы сөздер жазылған, мысалы, оның регент болған кезде Қытай, Орта Азия және        

Парсы жерлеріндегі көптеген көне шенеуніктерді алмастырып, өз адамдарын маңызды билік орындарына 

қойған әрекеттері көптеген қытай және парсы авторларының көңілдерінен шықпаған (бұл туралы 

төмендегі мәтінге қараңыз). Әрине, осындай сынни сөздердің көбісі обьективді түрде айтылмаған;          

Онда аталмыш жазбаларды қалдырған авторлардың сол дәуірдегі өздерін билеген әулеттің, яғни Күйік 

ханнан кейін Ұлы Моңғол ұлысының билік тізгінін Үгедей әулетінен тартып алған Төле әулетінің        

Қытай мен Иран жерлеріндегі өкілдеріне жағымпаздық көрсетіп, Үгедей әулетін, соның ішінде Төрегене 

хатұнды кемсіту пиғылы жатқандығы анық; Сонымен қатар, мұнда аталмыш еңбектерді жазған 

авторлардың дәстүрлі мәдениеттерінің түркі-моңғол көшпенді мәдениетінен алшақтау екендігін, онда 

салыстырмалы түрде әйелдерді төмен санайтындығын да ескерген жөн. 

 
14Бұл атау туралы жоғарыдағы 8-түсіндірмеге қараңыз. 
15«Юань Чао Пи ши» кітабында: «Әуелінде, меркіттің елі олжалаған шақта, (Темучин меркіт басшысы) Тоқтаның ұлы 

Худудың әйелін (Төрегенені) Үгедейге берген» деп жазады (ЮЧПШ, 8-цзюань). Ал Рашид ад-Дин де Төрегененің меркіттерден 

тартып алынғандығын айтады, дегенмен, ол Төрегененің кімнен тартып алынғандығына келгенде екі түрлі әңгіме ұсынған: 

еңбегінің бір жерінде ол Төрегене меркіттердің Дайыр-Усун есімді өзге бір басшысының әйелі дей келе, өзге бір жерде ол 

(Төрегене) осы тайпадан (меркіттерден) шыққан, алайда, ол Дайыр-Усунның әйелі емес» деп жазады (СЛ, том ІІ, С. 9). 
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Қандай болмасын, Төрегене хатұнның тарихи рөліне басқаша баға беруге тиістіміз, өйткені, тарихи 

деректерді оқи келе біз Төрегене хатұнның мынадай жетістіктерге жеткендіні байқаймыз: Біріншіден,      

дәл соның билеуінде Ұлы Моңғол ұлысының іргесі кеңейген; Екіншіден, дәл соның еңбегінің арқасында 

Шыңғыс хан әулетінің ауызбіршілігі сақталған. Осы жетістіктердің арқасында, Төрегене хатұн өзінің 

саяси мақсаттарына ақыры жетіп, Күйікті Моңғол империясының тағына отырғызады. Ол осы мақсаттарға 

жету үшін мынадай нақты қадамдарға барған: 1242 жылы Төрегене хатұн ордадағы орнын мықымдап, 

регент мәртебесін алған соң, өз кезінде марқұм күйеуіне қызмет еткен, алайда өзіне ұнамайтын біраз 

уәзірлерге шүйіліп, олардың кейбіреулерін тұтқындамақ болған. Сонда, өз кезінде бас уәзір болған Синқай 

(қытайша «Чжэньхай 镇海») және Махмұд Ялавач (қытайша «Ялаовачи 牙老瓦赤») есімді уәзірлер 

Төрегенеден туылған бес ұлдың біріне, яғни Солтүстік Қатайды билейтін Көтәнге бас сауғалап барып, 

соны паналайды. Ал өз кезінде Ұлы Моңғол ұлысының Орта Азиядағы өкілі болған Мақсуд Бек есімді 

адам Алтын орданың билеушісі Баду ханға қашып барады. Сонымен бірге, Төрегене хатұн Иран         

жерінде қарсылық көрсеткен Көргүзді тұтқындатқызып, оны Шағатай ханның жесіріне тапсыртқызады 

(кейін, Шағатай ұлысының ханы болған Қара-Хүләгү Көргүзді өлім жазасына кеседі); Сонымен бірге, 

Төрегене хатұн ойрат елінен шыққан Арғұн-ағаны Парсы жерінің билеушісі етіп тағайындайды    

(«Töregene Khatun» // https://en.wikipedia.org/wiki/Töregene_Khatun).  

Әрине, марқұм күйеуінің көптеген уәзірлерін биліктен ығыстыру Төрегененің қандай да бір қисық 

ниетінен шыққан әрекет болмаса керек, оның мақсат-мұраты — Ұлы Моңғол ұлысының империялық 

тұтастығын сақтап, сол ұлыстың билігін нығайту болғандығы анық. Осы мақсат үшін, ол моңғол билігіне 

пайдалы уәзірлердің мәртебесін бұрынғыдан да биіктетіп өсірген кездері де болған. Мысалы, ол кезінде  

Үгедейдің Солтүстік Қытайдағы салық жинаушысы болған Абдур Рахман есімді ортаазиялық адамды 

Солтүстік Қытай жеріндегі әкімшілік істерге жауапты бас уәзір етіп тағайындаған. Сонымен қатар,               

ол өзіне өте жақын болып келген Фатима есімді тәжік (немесе парсы) әйелдің өз кезінде тұтқын ретінде 

ордаға әкелінген тарихына қарамаста, оны өзінің ең сенімді билік өкілі етіп тағайындаған. Ал, қытай      

және парсы дереккөздерінде сақталған мәліметтерге қарағанда, Төрегене хатұн осы адамдар арқылы 

Қытай сынды жерлердегі салық саясатын күшейткен, сол саясаттың салдарынан аталмыш өңірлердегі 

халықтарға ауыртпашылық ұлғайған. Қытай және парсы авторларына Төрегене хатұнның жек көрінішті 

болғандығының бір себебі де осыдан болса керек. 

Әкімшілік істерге жауапты болып келген бұрынғы шенеуніктермен тірессе де, ол марқұм күйеуінің 

Қытай жеріне жіберген әскери қолбасшыларімен жақсы қарым-қатынаста болған, және кейін Қытай 

жерінде болған әскери операциялардың барысын бақылап, соғыс істеріне де нұсқау беріп тұрған.     

Әуелінде, моңғол әскери күшімен Сун династиясының армиясы Чэнду жерінде соғыса бастағанда, 

Төрегене хатұн өз елшілерін жіберіп, Сун династиясымен бітімге келмек болған, адайда, Сунның 

билеушілері бітімге келудің орнына әлгі елшілерді қамап тастайды. Моңғол күші Ханьчжоу жерін        

басып алып, әрі Сычуан өлкесіне басып кірген кезде, Төрегене Чжан Жоу және Чаған есімді 

қолбасшыларға Сун династиясына қарсы шабуыл жасау туралы бұйрық түсіреді, ал аталмыш 

қолбасшылар бастаған маңғол күші Сун патшалығына қарасты жерлерге, ондағы ел-жұрттарға ауыр    

соққы жасаған.  

Батыстағы біраз жерлердің Ұлы Молғол ұлысына бағынуы да Төрегененің билік құрған тұсында       

іске асқан. Үгедей ханның кезінде, Рүм сұлтандығы (Селжүк сұлтандығы) моңғол күшінің қолбасшысы 

Чормағанмен тату-тәтті болу үшін оған салмақты тарту-таралғы беріп келген. Кейін, моңғол       

билеушілері аталмыш сұлтандығының елбасшысы Гийас ад-Дин Кей-Хосров II-нің өз басымен Моңғол 

жеріне барып аманатта болуын және моңғолдар тарабынан тағайындалатын «даруғашы»-ны, яғни 

моңғолдардың жат елге жіберетін билік өкілін қабылдауды талап етеді. Осындай жағдайда, аталмыш 

сұлтандық пен моңғолдар жауласа бастайды. Бұлардың арасындағы соғыс Төрегене хатұн билік            

құрған кезеңге дейін жалғасады. 1243 жылы, Байжу бастаған моңғол күші «Көсе-дағ соғысы» деп   

аталатын әйгілі шайқаста аталмыш сұлтандық пен оның одақтастарының біріккен әскери күшін       

ойсырата жеңеді.  

Сөйтіп, Селжүк сұлтаны және оның одақтастары, сондай-ақ Ұлы Моңғол ұлысының батыс    

өңірлердегі өзге де елдердің көсемдері арты-артынан Қарақорым жерінде орналасқан Төрегене хатұнның 

ордасына елшілерін жіберіп, өздерінің Ұлы Моңғол ұлысына бағынышты болғандықтарын мойындайды. 

Осылардың қатарында Бағдаттағы Аббасилер халифатының және Грузия елінің патшасы Давид                    

https://en.wikipedia.org/wiki/Töregene_Khatun
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VII Улудың өкілдері, сондай-ақ орыс князьі Александр Невскийдің әкесі Ярослав Всеволодович де бар 

еді16. 

Төрегене хатұн марқұм күйеуінің тағайындап кеткен Шиременді хан мұрагерліктен қалдырып, 

Күйікті сол орынға қойған кезде де кейбір моңғол шонжарларының қарсылығына ұшыраған. Тіпті, 

Шыңғыс ханның кіші інісі Темүге Отчигин өз әскерлерін жинап алып, Үгедейден қалған хан атағына          

өзі ие болсам деген ниетпен хан ордасына шабуыл жасамақ болған. Осындай қауіпті шақта, Төрегене    

хатұн өзінің дипломатиялық шеберлігін көрсетіп, Темүге Отчигинді сөзбен жеңу арқылы билікке төнген 

үлкен қауіпті сейілткен.  

1246 жылы, Төрегене хатұн билік тізгінін ақыры Күйікке тапсырып, өзі Еміл өзені бойындағы 

Үгедейдің ескі жұртына, яғни наймандардың байырғы жеріне көшіп кетеді. Бірнеше айдан соң,        

Төрегене хатұнға да ажал келіп жетеді. Осылайша, Ұлы Моңғол ұлысының регенті ретінде жарты         

әлемді билеген найман қызының тарихы да тамам болады. 

 

Қорытынды 

Жоғарыдағы талқылаулар негізінде біз мынадай қортындыларға келіп отырмыз: Біріншіден,       

жұртқа көбінесе «Күйік ханның татар хаты» деген атпен танылған тарихи құжат ісжүзінде Күйіктің      

анасы, тегі найман болып келетін, Үгедей хан қайтыс болғаннан кейін Моңғол империясының регенті 

болған Төрегене хатұнның қолынан шыққан; Хаттың бізге жеткен парсы тіліндегі аударма нұсқасындағы 

түркі мәтін — Төрегене хатұнның ана тілінің, яғни найман тілінің қандай болғандығын паш етеді. 

Екіншіден, аталмыш тарихи құжатты жазған (немесе жаздырған) адам, яғни Төрегене хатұн — 

тарихнамаларда, оның ішінде Отанедық тарихнамада алтын әріппен дәріптеуге татитын ұлы тұлға.              

Ол Ұлы Моңғол ұлысының империялық тұтастығын сақтап, сол ұлыстың билігін нығайтуға, сол      

ұлыстың территориясын кеңейтуге аса зор еңбек көрсеткен саяси қайраткер. Ал Төрегене хатұнның 

бойындағы ерекше қасиеттер кездейсоқ пайда болмаған. Найман мәдениетінің арғы жағында Көк Тұрік 

қағанаты кезінде-ақ қалыптасқан, Еуразия кеңістігіне үлкен ықпал жасаған түркілік елдік сана мен         

саяси дәстүр Төрегене хатұнның бойындағы сол қасиеттердің қалыптасуына нәр бергендігі даусыз.  
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